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The meaning «to entice-to corrupt», that is, «to make immoral» is
present in the semantic structure of the verb to corrupt, which, due to its
peripheral meaning «cause to become morally depraved» (OLD), has
entered this lexical-semantic group.

He has corrupted the boy (OLD).

Television will corrupt us all (CED).

Verbs of the lexical-semantic group «to tempt» in their semantic
structure contain seven:

- «to charm, to captivate» — charm, enchant, entice, attract,

- «wrong, inadvisable, harmful, foolhardy» — wrong, inadvisable,
harmful, foolhardy,

- «to persuade» — persuade, make you do.

COoucok BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJt:

(CED) Collins English dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com
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YK 81°255.2
Kanimiuenxo M.M., kaun. dgisos. Hayk
Pisnerncoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(Pisne, Ykpaina)

BIIJINB TEOPII JKAKA JIEPPIJIA HA TEOPIIO I IPAKTUKY
IIEPERJIAY

HKax Jeppima 3ampolloHyBaB KOHIIEII[IO JeKOHCTPYKIII, dAKa
BILIMHYJIa Ha PO3YMIHHS TEKCTy SAK 0araTo3HayHOro 1 BIJKPUTOrO O
pisHux I1HTepuperami. lle#r maxig y mepergaml H03BOJISIE BLIIATH Blf
OyKBAJILHOI'O BIATBOPEHHS TEKCTY JI0 CTBOPEHHS HOBOTO, AKUU BlIoOpaskae
0araTo3HAYHICTb OPUTIHAJLY.

Jleppima HaroJjomryBaB, IO IepeKJad He MOMKe OyTH 14easIbHO
TOYHOI0 KOIIIEI0 OPUTIHAJY, ajiKe KOKHA MOBa Mae BJIACHY YHIKAJILHY
cHucTeMy 3HAakKIB 1 3HaveHb. lle cTuMy/0e mepekIamaviB g0 TBOPYOIO
OIOX0Oy, SAKHE 30epirae aOyxX, a He JidiIe OYKBY TeKcTy. B KoHTeKcTi
JIeKOHCTPYKIII, IIepekJagad cTae He JHIIe «IIepegaBadyeM» TEKCTy, a H
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AKTUBHUM TBOpPIEM HOBOTO TEKCTy. Moro pimeHHs i BuGIp JIEKCHUHHUX
3aco0lB € UYaCTHUHOI IIpollecy I1HTepmperaiii, a He MeXaHIYHOI0
IIepeHeceHH .

Jleppima BKa3yBaB Ha Te, II0 3HAYEHHS TEKCTY 3aBiKIN IIEPEBHUIILYE
oro OykKBaJIbHY popMy. Y ImepekJIal Ile BUPAKAeThCs Y II0Tpedl mepesaTu
He JIUIIIe CEMaHTUYHUN 3MICT, ajie I KyJbTYPHHUN KOHTEKCT, PUTM, 11ei Ta
migTekcTu. TBopu, 3a Jleppimoio, He ICHYIOTH 130JIbOBAHO, a (POPMYIOTH
miajior 3 1HIMMMM TekcTamMu. lle BlgoOpaskaeThcsa y IIepekjgamgl uepes
HEOOX1JHICTh BpaxXyBaHHA MIKTEKCTOBUX 3B SI3K1B, K1 MOKYTh BTPAUYATHUC
y IpOIlecl agarTalili TeKCTy JIJIS 1HIIOI KYJIbTYPH.

Jlepplma 3axamkaB [0 €THUKH BIOIIOBIOAJBHOCTI y IIepPeKJIal,
HATOJIOIIYIOUN Ha HeOoOXI1JTHOCTI 30eplraTH IIoBary OO0 «IHIIIOCT» OPUTIHAJY
Ta YHUKATU ACHUMLIAINI TEKCTY 10 HOPM MOBU IIeperygany. Poooru eppima
CTAJIX OCHOBOIO [IJIA PO3BUTKY IIOCTCTPYKTYPAJIICTCBKUX IIIXOIB ¥
IIepeKJIaJ03HABCTBI, AKl aKIeHTYIOTh YBary Ha JUHAMIYHOCTI TEKCTY, POJI
ImepeKsagava Ta CKIagHoIax MixKMoBHOI komyHIKaIll (Derrida, 1976).

TekcTt y po3ymMiHHI IIOCTCTPYKTYpPAaJICTIB, BEKJIOUYHO 3 Jleppimoio,
HIKOJI He € CTaTUYHUM. BI1H 3MIHIOETBCA B 3aJI€KHOCTI B1Jl KOHTEKCTY, Yacy
1 KyJbTYpPH, B SKIH HOro I1HTEPIIPETYITh. Y MIepeKJaJ03HaBCTBl Iie
IIOPOIMJIO 1/1e10, 110 IepeKIa] — Iie He «3yIIMHEeHU» pedyJbTaT, a YaCTuHA
IpoIlecy 1HTepIpeTairii, nge TeKCT IOCTIHHO «Teue» 1 aJganTyeThCd.
IIepeksamaul Bce 4dacTiliie 30cepeI:KyIOThCA He Ha BIATBOPEHH] CTATHYHOI
bopMu TercTy, a Ha 3a0e3lMeYeHHl HOr0 (GKHUTTE3TATHOCT» y HOBOMY
KYJBTYPHOMY Ta MOBHOMY CE€PEIOBHIIIL.

Tpagumiiino meperJjgagada BBAKAJIN «HEBHUIUMUM», TOOTO HOT0 POJIb
II0JIAraJjia y BIATBOPEHH1 TEKCTy, He 3aJIMIAaldu BJIacHoro caimy. eppiza
’K HAIIOJIATAB, IO KOMKEH aKT IIepeKJaay — Ile aKT 1HTepIpeTralli, AKWi
000B’I3KOBO BHOCHUTEL Cy0 €KTHBHICTH Ieperjiagada y TekcT. lle mpuaseso
10 3MIHU IIapaguTrMU: IIepeKjagada IIodaJu CIOpHUHAMaTH SK CIIIBaBTOPA,
YUH BHECOK Y TEKCT BU3HAEThC 1 JocakyeThbeda (Benjamin, 1986).

Jleppima ommcyBaB TEKCT SAK MepesKy CJIJIB  1HIIMX TEKCTIB,
MIOKPECIIOIYY  HOro 1HTEePTEKCTYyaJbHICTh. ¥ IIepeKJad03HaBCTBI IIe
BHUKJIMKAJIO yBAry 0 KOHTEKCTY, B IKOMY CTBOPIOETHCS TEKCT, 1 JO TEKCTIB,
3 AKMMH BIH B3aemople. llepexsamaul Bce 4dacTimie JOCILIKYIOTH
KyJbTYPHHIH 1 JIITepaTypHHUI KOHTEKCTH OpUIriHaJIy, ImMo0 BpaxyBaTu
«calgm» ITUX TeKcTiB v meperaanl. Hampuwrnan, mepexnamu Illexcoipa um
JlarnTe B pI3HUX KyJbTypax JEeMOHCTPYIOTH PI3HI HIAXOOH I0 30epesKeHHS
mux «cmmp» (Hermans, 1985, p. 18). Jleppima HarojomiyBaB Ha
HEOOX1THOCT1 30epeskeHHsI «IHIIOCTI» TEeKCTy, VHUKAIUYM aJgallTalll, saxa
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crepjga 0 ¥oro yHIKaJbHICTH. lle#l miAxi[ CIpHSB PO3BUTKY IIJIXOIB,
Opl€eHTOBAaHHX Ha  30epeskeHHs  KYJbTYPHOI  CIeIu@IKH  TEeKCTy
(foreignization), Ha mnporumBary aganraifii g0 HOPM IIJILOBOI MOBHU
(domestication) (Hermans, 1985, p.19).

Jleppima miamaB KPUTHIN TPASUINNHI KaTeropii BIPHOCT1 OPHUTIHAJY
Ta 3pangu y meperjganl. BiH HarosomiyBaB, IO OyOb-AKWHM IEepeKJIal €
aKTOM OIHOYACHOro 30epeskeHHs 1 Tpamcpopmaii terxcry. Cyuacwi
JIOCTIIsKEHHS IIepeKJIaay 30CepeI:KyIoThCc Ha KOMIIPOMICAaX MIMK PISHUMU
PIBHSIMH TEKCTYy — 3MICTOM, CTHJIEM, KYJbTYPHUMHU QJIIO31IMU — 3aMICTh
1meaJtizarnii «sipaoct» (Venuti, 1995, p. 75).

JIeKOHCTPYKTUBICTCHBKUN MIAX1T BUM3HAE, IO IEpPeKJald 3aBKIU €
HOBUM TEKCTOM, SKHM ICHye y BJIACHOMY KyJbTYpHOMY Ipoctopl. ILle
0COOJIMBO IIOMITHO Yy XYIOOKHBOMY II€PeKJIAIl, Jie IIepeKJIazad Mae CBOOOIY
JIJIsT TBOPYOTO BIATBOPEHHS CTHUJIICTUYHUX, PUTMIUHUX Ta CEMAHTHUIYHUX
0COOJIMBOCTEI OPUTIHAIY.

Pobotu Jleppima manam mepekjago3HABCTBY HOBY II€PCIIEKTHBY, SKa
doKrycyeThcst Ha CKJIAOHOIIAX 1 0araTolIapoBOCT1 HIPoIlecy IIepeKJIany,
POOJIAYM HOTO OLIIBII (PLIIOCOPCHKUM 1 MIKIUCITAILIIHAPHUM.

Xoua maxig Jlepploa po3miupuB Meskl IepeKaag03HaBCcTBa, Horo 1ael
YaCcTO KPUTHUKYIOTH 34 HAAMIPHY CKJIAIHICTD 1 HEIOCTATHIO IIPAKTUYHICTD Y
peaJibHOMY IIpoIlecl HepeKJIaay, OCOOJIMBO B TEXHIUHHX a00 OQIIIHHIX
TekcTax. ¥ cdepl Xymo:kHBOro mepersgany imei [leppima crumyJsrioBajiu
ImepexJagaviB HagaBaTHU IIepeBary BIATBOPEHHIO CTWJIO, HapaTHBHOI
CTPYKTYPH Ta aTMocepu TeKCTy Hald OyKBAJILHOIO TOUHICTIO.

HKax Jeppima 3poOMB IIepekrJago3HABCTBO OLIBII (PlI0COPCHKUM,
3MYCHUBIIU JOCJIIHUKIB 1 IepeKJIagavlB IIePerISHyTH TPATUINNAH] T1IX0I1
110 TercTy. Moro BIIMB MOIIOMIT YTBEPAUTH AYMKY IIPO Te, IO [IePeRIal —
11e He IIPOCTO BIATBOPEHHS, a TBOPEHHH.
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